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Lausunto – OKM/77/040/2011
24.8.2012

Opetus- ja kulttuuriministeriölle

Oulun kaupungin sivistys- ja kulttuuripalvelujen lausunto toimenpide-ehdotuksiin raportissa: ’Toiminnallista ruotsia – lähtökohtia ruotsin opetuksen kehittämiseksi toisena kotimaisena kielenä’

Oulun opetustoimessa tunnistetaan raportissa esille tulleet haasteet ruotsin kielen opetuksen kehittämisessä sekä puutteet koulutusjatkumon toteutumisessa. Kaupungin lukiokoulutus on kuluneena keväänä tehnyt puitesopimuksen kielikoulutusyhteistyöstä Oulun seudun korkeakoulujen, Pohjois-Pohjanmaan kesäyliopiston sekä ammatillisen koulutuksen kanssa (sopimus liittenä). Ruotsin kielen opetuksen yhteistyö ja kehittäminen ovat sopimuksessa keskeisiä. Käytännön yhteistyö käynnistyy kuluvan lukuvuoden myötä. 

Raportissa valitut kolme eri näkökulmaa toimenpide-ehdotuksiin ovat perusteltuja. Haasteelliseksi asian tekee se, että eri mediat ja niissä käyty keskustelu ruotsin kielen asemasta ovat suuria mielipidevaikuttajia, joihin toimenpide-ehdotuksilla ei voida suoraa vaikuttaa. Ruotsin kielen opetuksen talkoisiin tulisi liittyä tasapuolisempi ja positiivisempi suurelle yleisölle asti kantava viestintä ruotsin opetuksen tarpeellisuudesta ja hyödyistä.

Seuraavassa esitämme kohdistetut kommenttimme työryhmän toimenpide-ehdotuksiin:

I kohta 1

Ruotsin opetuksen B1-opimäärää laajemman oppimäärän valinnan mahdollistamiseen tulee liittyä valmista, ajantasaista tiedotusmateriaalia valinnan tueksi. Moni kunta tarjoaa ruotsia A-kielenä, mutta varsinaisten valitsijoiden eli huoltajien ja heidän lastensa valinnan tueksi ei ole saatavissa kattavasti esitettyä tietoa ruotsin opintojen merkityksestä oppilaan opiskelupolun ja tulevan työuran aikana. Tiedon kerääminen ja sen esitysmuotoon valmistaminen jää liikaa yksittäisten opettajien vastuulle. Jonkin verran asiaa auttaa esim. ’svenska nu’ –verkoston materiaali, mutta sekään ei ole tarpeeksi monipuolista.

I kohta 2

Ruotsin kielen opintoihin mahdollisesti suunnattava valtionapu tulee laskea niin, että se kattaa opetuksen järjestämisen oikeat kustannukset. Esimerkiksi nyt vieraskielisten sekä saamen- ja romanikielisten oppilaiden ja opiskelijoiden esi- ja perusopetuksen sekä lukiokoulutuksen järjestämisen laskennallinen tuntikorvaus on vain 25 €, josta valtionapu kattaa 86 %. Jos vastaavaa kerrointa ja määrää käytetään myös toisen kotimaisen kielen opetuksen rahoittamiseen, tarkoittaa se sitä, että opetuksen järjestäjälle jää katettavaksi melkein toinen puoli oppitunnin oikeista, sivukulut sisältävistä kustannuksista.

I kohta 4

Ehdotus vastaa hyvin kielikasvatuksen (vs. opetus) henkeä ja tavoitteita, mutta opettajat tarvitsevat tähän työkaluja. Konkreettista apua käytännön toteuttamiseen saisi esimerkiksi monikielisyyden ja -kulttuurisuuden arvokkuutta korostavan, Euroopan neuvoston nykykielten keskuksen tutkimus- ja koulutusprojektista nimeltään CARAP (www.carap.ecml.at), joka on johtava tutkimus- ja täydennyskoulutusprojekti kielikasvatuksessa ja jonka tuloksien levittämisestä Suomessa Opetushallitus on tehnyt sopimuksen. 

II kohta 9

Oppilaiden ja opiskelijoiden mukaan ottaminen opetussuunnitelmien kehittämiseen on erittäin hyvä ajatus, mutta vaatii toteutuakseen mallin tai menettelytavan, jossa oppilaiden osuus on oikeasti aktiivista ideointia eikä vain kommentoivaa toimintaa. Osallisuuden ja yhteistyön kehittäminen opinto-ohjauksen kanssa lukioissa on keskeistä, jotta korkeakoulujen kriiteerit ruotsin kielen hallinnalle selkeytyvät toisen asteen opiskelijoille.

II kohta 10

Digitaalisen oppimisalustan ja sen tehtävien suunnittelussa on syytä hylätä vanhanaikaiset, pitkälle ohjeistetut yksittäiset tehtävät. Sen sijaan tulee korostaa kokonaisuuksia ja oppilaslähtöistä tiedonrakentamista ja hyödyntää sosiaalisesta mediasta tuttuja toimintatapoja. 

II kohta 15

Suunnitellun ruotsin opettajien täydennyskoulutuksen tulisi valtiovallan taholta osoittaa resurssia. Erityistä huomiota tulee pikaisesti kiinnittää siihen, että tulevan perusasteen opetussuunnitelman mukaisesti ruotsin kielen opetus aloitetaan jo 6. luokalta, jolloin erityisesti haja-asutusalueilla alaluokilla opettajana voi olla luokanopettaja, jolla ei ole ruotsin opettajan pätevyyttä.

III kohta 21

Ruotsin kielen opinnoista vapauttaminen aiheuttaa opiskelijoille seurauksia jatko-opintoihin ja työelämään. Seurauksista olisi syytä laatia selvitys, joka käännetään eri kielille. Opiskelijan omalla äidinkielellä laaditun selvityksen sisältöä tulisi tarvittaessa selventää opinto-ohjaajan ja tulkin kanssa. Seurausten merkityksestä tulisi tiedottaa opiskelijoita ja myös heidän huoltajiaan mm. keskusteltaessa mahdollisesta vapautuspäätöksestä ja yläkoulun opinto-ohjauksessa jatko-opintoja suunniteltaessa.

Oulun kaupungin sivistys- ja kulttuuripalvelujen puolesta 
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